Su li solmis di Leonardo da Vinci. 
Test par cinquante o plui fruts des scuelis primaris
Copion teatrâl sui problemis ambientai dal teritori comunâl

************************************************************

Flambri e i prâts protets dal Parc dal Stele

Leonardo e lis risorgivis

Jo soi da Vinci Nardin,

o ven culì in Friûl

a viodi chest biel zardin

che cumò al fâs dûl,

o volin falu plui ninin

se no chi dut al mûr.

Mi plâs il colôr

o soi ancje pitôr,

ai piturât la Gjoconde

e chest mi jemple di gjonde.

Ai fat la Dame cul armelin:

un cuadri che al è tant ninin.

O soi scultôr, architet e inventôr

a son miei il rotôr e il motôr.

A Flambri soi rivât

e lis risorgivis o ai cjatât,

o ai viodût palût e prât,

ma rosis raris e àn crevât,

ce tant mâl che ò soi restât

di ce che o ai viodût maltratât.

RÔL

GRAME

PINGUICOLE

CISILE

MARCULINE

ANZIANE

COCULUTE DI PRÂT 

GRAME

SPADE

RUCON

NARDINE

LEONARDO DA VINCI

      (Si cjatin ducj intai prâts dal Stele. Ogni personaç al ten une mantele a forme di "ponço" cun piturade la plante che al presente.

RÔL (Grant e biel, si cjale ator come se al ves di tignî ducj sot voli):  Ce biel!!! O ai sot i voi dut il teritori dal parc... ce biel!

GRAME: Beât tu, rôl, che tu puedis fâlu!!!!

RÔL:Tu sâs che o soi il plui vieri di chest puest, clamât "Parc dal Stele"...

GRAME: E jo che o soi plui viere di te e che o pues slargjâmi par dut cu lis mês lidrîs...?

RÔL: Su, su Grame, no stâ dîmi dome stupidagjinis... Jo o crôt che di ca sù o pues viodi di dulà che al jeve il soreli e là che al va a durmî. Mi sint il paron dal mont! (Sglonfantsi lis  ramascjis) 

GRAME: Tu âs di dî gracie a chel che al à vude la biele idee di protezi chest lûc da lis risultivis...

RÔL: Mi tocje dâti reson... Mi visi cuant che o jeri piçul... a taiavin i miei parincj par brusâju... eh!... Mi visi ben, a vevin dusinte, tresinte agns e nus contavin tantis bielis storiis a noaltris gavanêi. 

GRAME: Rôl, viôt che tu âs un parint tant, ma tant vieri, anzit il plui vieri da la Italie...

RÔL: (Pôc cunvint) Indulà isal...?!

GRAME: Pôc lontan di culì. Pense, lui al à siet secui su la schene!!!

RÔL: (Spalancant lis ramascjis par la sorprese) Vecjon!!! 

GRAME: Lis mês lidrîs a rivin fin là di lui, l'arbul si cjate a Sterp, mi disin che par tignî sù i ramaçs , masse luncs e pesants, àn fat colonis di modons... (Si sint: zzzzzzzzzzzzz...) Ce sunôr fastidiôs isal? 

PING.: Mi clami Pinguicole. A savês che o soi une plantute che mi plâs mangjâ moscjis e moscjins. Par clamâju o voi in cercje di fâ reclam come che a fasin lôr .... Zzzzzzzzzzzzz...

RÔL: Furbate! Pense se la cisile e ven a savêlu...

CISILE: ( E rive cidine di daûr) Ce che o ai di savê???

GRAME: (Dispietose) Che cualchidun al mangje il tô gustâ!!!

CISILE: Ce? Ce? Ce disistu po? A mi che o ai une fan mostre e a mi bruntulin parfin i budiei... (Lamentantsi)
PING.: (Sotvôs e ufindude) Tâs, Grame! Âstu di meti la petece propite par dut?

RÔL: Sù, sù, no stait a rabiâsi. Culì a 'nd è par ducj di mangjâ, di cuant che o sin sot protezion…

CISILE: Ce stupidute che o soi! Jo ai volût fermâmi culì... Dutis lis mês amîs a son svualadis viers la Russie...

PING.: Parcè po?

CISILE: Par il fat che li a cjatin nulonis di moscjins e no fasin fature, come me, a cjatâ di mangjâ!

GRAME: E tu parcè no sêstu lade cun lôr?

PING.: (Sot vôs) E lassaitmi mangjâ in  pâs chês cuatri besteutis che a restin!

CISILE: I miei vons mi disevin che cuant che a rivavin culì, une volte, a vignivin protezûts e che a cjatavin, inta lis stalis, i nîts ancjemò in bon stât. Invezit cumò jo no sai indulà lâ e ce mangjâ... 

PING.: Fortunade tu ch tu puedis svualâ e cirî indulà che tu âs voe il tô mangjâ. Puare jo, invezit, che culì no pues movimi cu lis mês lidrîs plantadis sot tiere...

MARC.: (E vai) Indulà ise mê sûr? E veve la samence tacade da la mê, cumò  no je plui!!!

GRAME.(Sotvôs) No i spii nuie, puarine...

RÔL: (Fasint il gnogno) Ma no la ai viodude... Forsit e à ancjemò di vignî fûr...

MARC.: (Vaint) Nus veve dite nestre none, là sù in montagne, di stâ atentis a lis aghis che a varessin podût puartânus vie...

PING.: Puartânus vie?... Da la montagne... Ma ce nus contie?! 

MARC.: A no conti bausiis, no! O vignìn di disore i doi mil metris da la montagne, indulà che o fasin i flôrs in avost... E culì a sin rivadis tant timpon fa...cuant che la nêf e à scomençât a disglaçâsi.

CISLE: Ce fortunade di podê vivi ancje cul frêt!

MARC.: Lasse che us conti. La aghe che e jentre frede inta la tiere, e côr parsot, jenfri lis faldis e po e salte fûr ancjemò glaçade di chês bufulis che si clamin "olis". Nô o stin ben propit culì, slungjant lis lidrîs inta cheste tiere frede, come se a fossin ancjemò in montagne. Il nestri flôr ca jù al florìs, dilunc lis lamis, il mês di març o avrîl. O sin clamadis marculinis, ma ancje flôr da la Madone, o buzule...

ANZIANE: Ce braure, po mostro!

GRAME: Ce âstu di bruntulâ?

ANZIANE: Jo la ai sù cu la Marculine, che a la fâs cussì lungje... O soi jo la plui biele!...

COCUL.: Ma no tu âs fats i conts cun mê. Cjalimi! O soi une orchidee, mi clamin Coculute di prât...

RÔL: (Sotvôs) Cumò la viodìn biele... ( A fuart) Braurinis...

COCUL.:Jo o soi la plui bramade...

ANZIANE: La corone e je mê...

MARC.: Tentile! Tant a mi no mi impuarte nuie...o vuei dome savê ce fin che e à fate mê sûr!!! ( E vai)
RUCON: Voaltris o si rabiais, o vaîs... Jo  no soi biel, o soi cussì lunc e sec... Però o soi une vore bon di mangjâ, ma no stait a contâlu ator, parcè che culì o sin simpri di mancul...

SPADE: Rucon! Dome cul non che a tu âs e ven voe di zirâsi di che altre bande. Jo no capìs parcè che al olse cjacarâ cun nô.!!!

RUCON: E tu che tu duris dome cualchi ore? Ce bielece âstu? Par cui?... Tâs ve, che al è miôr... 

MARC:Jo o vuei savê là che e je mê sûr!!!

COCUL.: (Fasint fente di nuie) Metìn ai vôts cuale che e je la plui biele!!!

SPADE: Jo j stoi!

COCUL.: O soi jo la plui bramade!

ANZIANE: La corone e je mê!

PING.:Se no la finîs.....mm! Jo o deventi erbivore e us mangji dutis...

CISILE. Grame, conte ce che al è sucedût culì!...

RÔL: Dai, sù, "slargjiti", no stâ meti lis lidrîs simpri par dut...

GRAME: Po ben, volêso savê ce che al è sucedût?

DUCJ: Sììì!!!!

MERC.: O vuei mê sûr... (e frigne)
DUCJ: Vondeee!!! Frignote.

GRAME: Che altre dì o ai lassât un puestut parcè che la Marculine e veve di vierzisi...

DUCJ: Alore?? 

GRAME: Va indenant tu, Rucon:

RUCON: La Grame e je stade brave, no à metût lis lidrîs dulà che e veve di vignî fûr la Marculine che e je vignude sù biele e cuntun flôr che no ‘nt vevi mai viodût un cussì biel...

COCUL.: Come me?

RUCON: Tu sês biele ancje tu... Ma la Marculine e je speciâl...Parcè che nô o sin culì, ancje se pocjis, gracie a une associazion clamade come je...

RÔL: E je vere.

GRAME: (Cul grop intal cuel) Cussì e je passade par li une frutine, viodintle  no  à podût fâ di mancul di  crevâle e di puartâle vie cun je!

MARC.: (E vai)
COCUL.: No stâ vaî. Ancje lis mês sûrs a son stadis crevadis... 

SPADE: A disin che a durìn pôc... Ma nus crevin scuasit dutis...

ANZIANE: Si lamentaiso  voaltris? Ogni an, tantis mês sûrs e sparissin... inta un vâs...

PING.: Jo, ce che o ai di dî... O soi carnivore, cussì o ven dislidrisade par jessi plantade intun vâs e metude sul barcon di cjase par che o mangji i moscjins o lis moscjis che a passin...

DUTIS: Ce vino di fâ???

Tabaie tu, rôl, che tu sês il plui vecjo...

RÔL: Une soluzion la varès...

DUCJ: Sintìn!

RÔL: Clamarès la Nardine! Jê e cjatarà il mût par salvâ lis plantutis raris... Clamìnle!!!

DUCJ: Nardine!!!

NARDINE: Ce vosaiso… A vuacais come mats!

MARC.: Mê sûr... (E vai)
ANZIANE: E lis mês, che no son plui!

SPADE: La plui biele... la cjapin sù...

COCUL.: La plui biele o soi jo! (Cun malincunie) Ma no sai par trop...

PING.: Sul barcon da lis cjasis propite no...

RUCON: O volìn un pôc di rispiet...

NARD.: (Cuietantlis) Sù, stait buinis, che une soluzion a la cjatìn. E sì che a son tantis tabelis cu la scrite di ve rispiet par lis plantis protetis... (Ducj la cjalin spietant une soluzion) Mi sa tant che la int a no vûl metisi intal cjâf che bisugne vê rispiet par lis plantis, intal Parc dal Stele...

DUCJ: Sùpo, moviti!... Se no, chel an cu ven, no tu nus cjatis plui...

NARD.: O voi di corse, che al passe par chi Leonardo da Vinci: lui mi darà una rispueste par chescj problemis... (Lant vie) Cuissà che nol cjati un rimiedi...

LEON.: (Al rive cuntune bici dute strambalade: un tricicli cuntune cjalderie par la polente che e zire intant che lui al pedale.)

NARD.: Mandi, siôr Gjeni! Us spietavi!

LEON.: Daspò di tancj agns, si viodìn! Ce mi contistu, Nardine?

NARD.:Benon! Ma ce argagn vêso? (E zire tor a tor dal tricicli)
LEON.: Tu âs di savê che i polentârs di Mortean mi vevin domandât une cjalderie par fâ la polente cence pierdi timp...

NARD.: Alore?

LEON.: Alore o ai inventât chest tricicli cu la cjalderie devant. Plui tu tu pedalis e plui tu messedis la polente.

NARD.: E par cueile, cemût fasêso?

LEON.: O dopri il soreli. I acumuladôrs a cjapin la energjie dal soreli... po a scjaldin la cjalderie... Dîmi, ce vûstu?

NARD.: In tancj agns che no si sês fat viodi, culì par mieç di une associazion clamade "La Marculine", a àn podût creâ un teritori protet ator dal flum Stele...

LEON.: Ce bravons!!!

NARD.: Pobèn, dut al someave a puest... Ma i dispietôs no mancjin! No vano a crevâ lis plantis che a stan par...

LEON.: No àno lis tabelis che disin ce no fâ?

NARD.:E je vere. Ma crodêso che a rispietin lis regulis?

LEON.: (Al tire fûr da la cjalderie un argagn cun lis elichis e una man come mustic) Eco ca! Chest argagn, cjapât di une mê idee e progjet di elicotar, cun lis modifichis justis, al po judâti!

NARD.: Boh?!

LEON.: Culì sot e je une telecjamare che e riprent a dutis lis oris. Cuant che e viôt cualchidun che al creve lis plantis protetis, al ven jù cidin.

NARD.: E la benzine, indulà si la metie?

LEON.: Ma ce benzine! Mediant i panei solârs che a son culì disore, nol ocor fâi nuie. Lui al svuale simpri. Cuant che a si inacuarç che un al creve lis rosutis protetis, al ven jù che nancje tu lu sintis, e ai mole un pataf su la man o intal cûl...

LEON.: Crodêso che al basti?

LEON.:I fruts e i grancj, cuant che tu ju patafis, a si vergognin. Cussì a pensaran dôs voltis prime di ruvinâ lis plantis dal Parc dal Stele (Al va fûr).

NARD.: Mandi!!! Cuant tornarêso?

LEON.: Tal fasarai ben savê!!!

Anìn a viodi lis stelis a Talmassons

L'osservatori di Talmassons

Al osservatori soi lade in biciclete

pedalant sentade su la siele

par viodi la gnove comete.

Ma  jere tante fumatele

cuant che o soi rivade a la mete,

che no si viodeve nancje une stele.

Jacun

Pieri

Toni

Ane

Cescje

Anzule

Mary

Nardin

Leonardo

(Un trop di frutis che a van in Osservatori  e  di fruts che a van in Oratori, si cjatin dongje lis scuelis di Talmassons)

JACUN: Dulà vaiso , frutis?

PIERI: Vignîso cun noaltris ?

TONI: O lin a zuiâ tal Oratori…zuìn a bale par aiar…

PIERI: Podês zuiâ ancje voaltris…al è un zûc di feminis…

ANE   : Vait…vait voaltris mascjos… a zuiâ al zûc di feminis…(A ridin)
CESCJE: Vin di fâ robis plui impuartantis, invezite di zuiâ!

ANZULE: O vin une lezion di fâ! Vuê, il mestri Sergio, nus à cjacarât da lis stelis!

MARY: E noaltris cuatri o volin viodilis plui di dongje…..

TONI: No stait a fâle tant lungje…….Seglotis….

JACUN: Ce rufianis……

ANZULE: Pensaitle come che volês, tant nô o lin par i nestris fats!

ANE: Cussì o podarês zuiâ di balon a une puarte sole…

JACUN: Spiritose!!...Dutis compagnis …Come me sûr….

MARY: Parcè no si cjalaiso…Nome zuiâ di balon…e vonde!

PIERI: (Coionânt) Ce biele rosute!.....Me mari mi à cjolt un vistît firmât…Un parfum    di fûr...

CESCJE: O sês simpri i solits samberlòts!

ANE: O sin frutis seris, e o volìn imparâ tantis robis!

TONI: Vait…Vait a viodi lis stelis che noaltris o lin a zuiâ!!

MARY: ...E a dâsi pidadis…e magari viodi lis stelis par lis pachis… (A ridin)

JACUN: (Stiçât) Spiritosis!!!

PIERI: Fruts! Zaromai al scomence a là jù il soreli…Al ven za scûr!

JACUN: Juste…tra un moment si puedin viodi lis stelis…

TONI: Cussì o fasìn la lezion che nus a dât il mestri Sergio!

MARY: Buine scuse par no fâsi clamâ seglots!

DUCJ: Dai! Anìn tal osservatori!!!

CESCJE: Doi agns fa o soi stade culì a viodi la stele comete Halley…

TONI: Tant jo a la ai viodude a voi nûts….

MARY: No je la stesse robe. Parcè che cul binocul  tu la viodis in dutis lis  sôs      sfumaduris!

PIERI: Savêso cemût che a si clame il binocul dal osservatori?

ANZULE: Celestino!!! Crodistu di savêlu nome tu?

PIERI: Mi lu à dit me pari. Lui al è un socio e al va a viodi lis stelis scuasit simpri….

ANZULE: Cuant che al rive a viodilis…(Cjolintlu in zîr)
JACUN: Parcè? No si rive a viodilis simpri?

ANZULE: Al è simpri plui dificil cjalâ ben lis stelis. La cause a è l'incuinament  luminôs artificiâl.

TONI: Ce dificile!!! Incuinament luminôs!!... Ce ti costie jessi un pôc di plui cui piis par tiere! Dîs che a son lis lûs dal paîs che a fasin masse lusôr e che a disturbin tal viodi l'univiers… 

MARY: Il vincjesiet di zenâr e devi jessi stade une serade particolâr….

DUCJ: Parcè??

MARY: Parcè che il president, Rolando Ligustri, insieme al centri astronomic di Uppsala , in Svezie, al à scuviert une stele. E je stade catalogade come C/2007B3….

CESCJE: Al samee un numar fiscâl……

DUCJ: Un numar fiscâl !!! (A ridin)
TONI:Duncje, se si decît di distudâ lis lûs di Talmassons, si podaressin cjatâ cuissà cetantis gnovis stelis ……

ANE: Propite cussì! Ma cui al vûl stâ cence television, radio, e ce tantis altris robis   che a funzionin cu la energjie eletriche. Pense, se al fos Leonardo da Vinci, cuissà ce che al scuvierzarès…… cui binocui potents che o vin cumò…

JACUN: E ce argagn che al scuvierzarès par gjavâ vie l'incuinament luminôs, cence  gjavâ la lûs a dut Talmassons…

ANE: Clamìn Nardin. O savês che lui si cjate simpri cun Leonardo da Vinci…

PIERI: Ce spietìno a clamâlu ?

DUCJ: Nardin! Nardin!!!!

NARDIN: (Al jentre) No stait a vosâ!!! Us ai sintûts!!! Ce volêso?

DUCJ. (Si cjalin in muse)

NARDIN: Ce volêso???

PIERI: Cjacare tu Mery, che tu sâs spiegâi miôr di nô, ducj insieme!

MARY: Tu âs sintût cjacarà di incuinament luminôs??

NARDIN: Lu sai! Lu sai!

MARY: Po ben…in pocjis peraulis…..volaressin che l'osservatori di Talmassons al vignìs parât da la lûs dal paîs, in maniere che cui che al vûl viodi l'univiers nol vedi di jessi disturbât.

NARDIN: (Pinsirôs) Propite vuê al varès di passâ par culì Leonardo da Vinci, e jo , o savês che o soi chel che al po viodilu. Cjacararai cun lui, i spiegarai il dut , e mi fasarai dâ il progjet par parâ l'osservatori da l'incuinament luminôs.

DUCJ: Gracie, Nardin!...Si cjatìn…Intant o lin un salt a cjatâ Celestino! (Van vie ridint) 

LEONARDO: (Al rive di çampe ) Ducj mi vuelin, ducj mi cirin, ducj…mi pâr che ce che o dîs no sedi une novitât par chei di vuê… Sino za a Talmassons?!

NARDIN: Mandi, siôr Gjenio!!

LEONARDO: Ce novitâts sono culì? Dut gnûf, dut moderni, dut par ben, dut…

NARDIN: Dut! Dome un probleme, che no savìn cjatâ une soluzion. Une piçule robute, che par vô forsi no je tant fadiose …

LEONARDO: Curtis e che a si tocjin, contimi! O ai premure, parcè che o stoi puartant la novitât a Mortean !

NARDIN: Cheste machine!? Ce ise?

LEONARDO: E je une cjalderie par fâ la polente cence pierdi timp. Cussì la tradizion da la polente no sparìs. Pense a la femine di cjase che cuant che e va a fâ la spese e fâs ancje la polente…..

NARDIN: Dome vô o podês vê chestis ideis! Nô culì, o vin il probleme da l'incuinament luminôs intal centri astronomic di Talmassons. La lûs e disturbe il voli di chel che a al vûl cjalâ plui lontan tal univiers , cu la pussibilitât di scuvierzi gnovis stelis……

LEONARDO: Chest al fâs par voaltris ! (Al tire fûr il plastic de cjalderie)
NARDIN: Ce biel!! Cemût al funzionie?

LEONARDO: Cheste grande ombrene che e ven fate intor de cupule, lassant fûr il binocul viers il cîl, no fâs passâ la lûs. La tele je unevorone lizere, e ven doprade inta lis barcjis di competizion. Cuant che al ven aiar e va sierade come se a fossin dôs alis che tornin a tocjâsi…

NARDIN: I progjets che o fasês son simpri stâs clârs e nets. Mandi Gjenio, us spieti! No stait fâ di mancul di fermâsi culì, cuant che o vignîs in Friûl!!

LEONARDO: E je une tiere che a mi plâs. O torni simpri vulintîr, se no altri par un bon tai di Tocai…

                           Il platin di  Flumignan

Il platin                                               

Tu vevis grancj ramaçs

che sameavin tancj braçs;

lôr a cirivin di tocjâ il cîl

e a fasevin ombrene tal curtîl.

Tu  fasevis tant dûl,

Ma prime o dopo dut al mûr.

1n FRUT

2t FRUT

3ç FRUT

4t FRUT

5t FRUT

NARDIN

(Tal mieç dal palc e ven jemplade une rêt a forme di tronc.Ogni frut al met dentri un toc di len fin a jemplâ la rêt. Intant si recite"Corot pal platin". Finît di recitâ e di jemplâ il zei, al ven fûr dal trop ognun che al recite)

Corot dal platin

   Sin tal doi mil e cinc:

ogni robe al gambie il timp;

al platin ai è tocjade:

al è cence une menade.

Se si passe a Flumignan

da la curve dal dean

une cjalade a fâs tant dôl:

al è il platin che al môr.

Se si cjalin i soi ramaçs,

al samee che al alci i braçs;

par curâlu lu àn scurtât,

ma cussì al fâs pietât.

Al è li cence une fuee

come un muart za su la bree,

e se adalt si bute il voli

a si à pôre ancje che al coli.

I plui vecjos dal paîs

cui cjavei za blancs e grîs

àn gjoldude la sô ombrene

e par lui a provin pene.

Finalmentri lu àn taiât,

ma il puest no si è slargjât:

plui chê place no samee,

ancje il voli si imberdee.

Su la tiere dut al passe,

nol ocôr sfuarçâsi masse;

si messede dut tal mont,

dut al gambie e al rive insomp.                        Juchin Malisan

1n FRUT: Il sô non latin al è "Platanus acerifolia". Al è stât plantât dal marchês Mangilli in chê dì che al è nassût sô fi Massim.

2t FRUT: In place al jere un sfuei che al ocoreve par dai di bevi a lis bestiis.

3ç FRUT: Al è vignût sù biel, dret e cui ramaçs che a sameavin  une ombrene di tant a cercli che si erin fats.

4t FRUT: La plaçute dal Platin e je deventade famose. Dute la int, intal timp, a lave a passâ une ore par tabaiâ.

5t FRUT: I fruts a zuiavin cun ducj i zûcs che usavin tai  timps.

1n FRUT: Si balave e, par la ocasion, si morosave. Cuissà se me nono e mê none a si son cjatâts li sot….

2t FRUT: Si fasevin afârs, si vendevin vacjis, forment, blave, e cetant altri…

3ç FRUT: Al jere il fari che al ferave i cjavai e ancje bûs, che ju dopravin par arâ.

             Ju peavin intal tronc, in mût che no scjampassin.

4t FRUT: Deventant vieri, il platin al à scomençât a malâsi. Piçui ramaçs che a si secjavin e a colavin…

5t FRUT: I foncs e lis besteutis lu àn copât. E cussì no podint fâ la fotosintesi, planc, planc a si è incancrenît e carulît…

1n FRUT: Tal 1994 a àn tentât di curâlu… ma, nie di fâ…

2t FRUT:  Dopo 130 agns, e malât di cancar colorât, no si è podût fâi nuie.

3ç FRUT: Lis vevin tentadis dutis… e dopo une riunion de int di Flumignan, e àn decidût che al bisugnave taiâlu fûr…

4t FRUT: Pal fat che al colave di dutis lis bandis e al jere deventât pericolôs par ducj chei che a passavin par li ….

5t FRUT: Al è sparît da la place il 5 di setembar dal 2005. Cumò al è un cartel par ricuardâ il toc di storie dal paîs  che si è puartât vie cun se…(In chel al rive Nardin)

NARDIN: Ce musis lungjis che o vês!!

1n FRUT: Nus displâs che il platin vêr nol è plui…

NARDIN: Pobèn, a si 'nt plantarà un altri..

2t FRUT: No je la stesse robe…

NARDIN: Parcè po?

3ç FRUT: La storie, la tradizion , l' afiet, i morosets , lis passions…

NARDIN: Ma di cumò indenant a si fâs une altre storie… il mont a nol finìs culì, ta chê dì che lu àn taiât …

4t FRUT: E chei che li sot a si son prometûts ducj i afiets ?

NARDIN: Po ben, a ju tegnin tal cûr…

5t FRUT: Cuissà se Leonardo da Vinci a lu varès salvât? Chest an lu vin studiât a scuele, e lui al à cjatadis tantis soluzions par dut…cuissà se il Gjenio al varès salvât il nestri platin?

NARDIN: Cumò che mi visi…..Al varès di passâ par ca propite lui. Al è di cjase da lis nestris bandis pal fat che la republiche di Vignesie lu veve clamât par inventâ lis difesis cuintri i Turcs. Provarai a domandâi…Velu ca!

LEONARDO: (Al jentre di drete) O ce biel , o ce biel cjscjel di Flambruz, o ce biel, o ce biel cjscjel di Flambruz… mi pâr che no sedi propite cussì…Flambruz o Udin… Boh! No mi visi!...

NARDIN: Di Udin, siôr Leonardo da Vinci…

LEONARDO: Tu... cui sêstu?

NARDIN: O soi gnûf. Prime al jere me pari Nardòn, che vô o cognosês, ma lui vuê nol à puedût jessi. Cussì mi â mandât culî par savê se o podês ciatâ un môt par salvâ une plante che e po’ deventà un monument pal paîs. (...Cjalant l'argagn dal Gjeni, si met a ridi)

LEONARDO: Gjaviti la ridarole….cheste e je la cjalderie par fâ la polente par chei di Morteàn…Tu starâs a viodi che se la viôt to mari, la ûl ancje je!! Rivìn al grop !!....

NARDIN: In tal paîs di Flumignan al jere un platin che al veve 130 agns e al è muart di cancâr colorât. Il paîs al domande che se al sucêt ancjemô chest probleme, te plantis unevorone impuartantis, se vô o vês la soluziòn par salvâlis…

LEONARDO: (Al tire fûr une fiasche de cjardere) Cheste e je la midisine. Cuant che si acuarzarês de malatie, o filtrarês tes lidrîs chest brodegot. Viodarês che la plante e varès di vuarî. Se no, nancje une rogaziòn di chês lungjis no j zovarâ…(Al vâ)
NARDIN: Graciis, siôr Gjeni! Fasarai ce che mi vês dit !! (Al va fûr a çampe dut content, saltant e zigant) O ai viodût il Gjeni, pensavi che dome me pari al podès viodilu, invezit………cuissà se a la conti ai miei amîs…miôr di no...

                       Sant Andrât e il Cormôr

  Il Cormôr  

O cjâr Cormôr

che subit al starà miôr.

Cun tante scovadure,

se no si compuartìn miôr

al devente un mâr di lordure.

Chi, un inzen al ocôr

se no la vite e sarà dure.

Pescjadôrs:   ERIK

                       MARCO

                       MARTINO

                       MIRSADA

Frutinis:       GIULIA

                       IMANE

Nardine:       
Leonardo:    
(Intant che a si sint la musiche e si viôt balâ,i cuatri pescjadôrs a butin il am inte aghe)

ERIK: Ve ca!! Sperìn di pescjâ alc! Me nono a mi à dit: "Tal Cormôr o pescjarês un grum di pes…"

MARCO: Cun chestis cjanis?...

   MART: Tant a mi tu puedis dâmi ce cjane che tu vûs… Jo no deventi mat par  cjapâ pes…

MIRS: Al sucedarà alc… cence mulinel … cence moscje…

ERIK: Ce vûstu savê tu, che tu sês une femine!!

MIRS: E cun chest ce vûstu dî? Che lis feminis a no san pescjâ?...

MART:Tu la âs dite juste!!

MARCO: Però e à reson Mirsada, o pescjìn cu lis cjanis dai paleolitics!

ERIK: Viodêt che me nono, a la nestre etât, lis veve cussì! Une cjane gargane, un toc di spali, a une cuarte da la fin dal spali un tapon di sûr e insomp il am…

MIRS: Al metevie il vier?....Ce schifo!!!

MART: Jo, i viers ju ai cjolts sul ledan.

MARCO: No son bogns par pescjâ!! A pucin!!

ERIK: Chei di tiere di ort a son i miôr. Me nono al va a pescjâ il bisat cul bocon. Mi mande simpri me a cjatâju, al dîs che o soi brâf. A 'nt vuelin tancj, pal fat che a vegnin metûts tal fîl, come une golaine par lis feminis….

MIRS: Ce schifo… jo no metarai su plui golainis….

ERIK:Po il bocon si lu rodole come un glemuç. Si lu bute e cuant che il bisat lu brinche,  no lu mole plui. Cussì me nono al tire su a colp e lu cjape…

(Rivin Giulia e Imane , che a stan lant a spas)

GIUL: Mandi fruts! Ce fasêso?

PESCJ: Sssst!!! Che il pes a ti sint e al scjampe…

IM: Mostro, ce pes complicât!!!

MART: Si viôt che no capissin nuie di pescje.

MARCO: E je vere….

GIUL: Stâ sentâts par oris e oris cence cjapâ nuie… a nol fâs par me!

IM: Anìn ,Giulia, che o vin di cjapâ sù i plumins des cjanis…

GIUL: Me none a mi a dit che se o cjati i plumins, il nono j fâs un scovet par netâ di polvar.

MARCO: No sono ancje a vendi?

GIUL: Mi conte, me none, che cuant che e jere zovine e lave a plumins par dopo vendiju. Cui bêçs che e cjapave e comprave un pâr di cjalcis finis. A crevâ plumins si ruvinave lis mans, fin a sanganâ…

IM: Su moviti. O ai di viodi se o cjati cualchi rosute di puartâ a cjase a me mari.

            (A van fûr)

MART: Alore, bechino?...

ERIK: Supo tâs! Se no, no cjapìn nuie!

MIRS: Ce stufe….

MARCO: Sêso bogns di tasê…

MIRS: A tire il fîl…

ERIK:Tire sù!!!

MIRS: (E tire su ) Cjalait ce pes…al samee un sacut di plastiche!!

ERIK: Ce porcarie…ducj a butin robe intal  Cormôr!!

MIRS: ( E cjale il sacut dut rot) Dut rot!!! No pues nancje lâ a fâ  la spese!!! (E rît)
ERIK: Il nono mi dîs che une volte intal Cormôr a si pescjavin rainis, scaràs, sgjardule , luçs, tencjis , trute , bisate e ancje pessigule!

MART: …E tal doi mil e siet…sacs di plastiche!

MARCO: Ve che o sin……(Al tire sù) Di dulà vegnie cheste scarpe???

MART: Di sigûr un alpin!(Al rît)

MINS: Ce tant pes... dome odôr di freschin!

MARCO:Trute… bisat… pessigule…sacs e scarpons!!

MART: A tire… e samee une balene… (Al tire sù un bussulot) Un bussulot!!! Di dulà al vegnie fûr?

ERIK: O sin propite maleducâts a tignî sporc cussì. Sssst! A tire….un rainat…(Un cuvierton, e al reste mâl)

MARCO: (Al rît) Ve il cuvierton da la machine di to pari…Ce carpe!…

MART: Jo o ai cualchi euro in sachete. Forsit al è miôr lâ a comprâlu par no fâ brute figure…

(Jentrin Giulia e Imane, i pescjadôrs a taponin il pescjât)

IM: Ni rosis e ni plumins….

GIUL: Nancje un plumin…nuie scovets….

IM: Ce sporc par dut….

GIUL: E voaltris o vêso cjapât alc?

MART: (Al public) Dal mone…

ERIK: No vûstu? O sin bulos!!

MARCO: A pescjâ une scarpe….(Al rît)

MART: Un bussulot…(Lu mostre e al rît)
MIRS: Un sac di nailon…(Lu mostre e e rît)
ERIK: (Sbassant il cjâf vergognantsi, al mostre) Un cuvierton…

GIUL: Us capìs. Culì al ocôr cjatâ une soluzion…

IM: Cemût!? Cun cheste cragne…

MARCO: E je vere!

MART: Un ledanâr….

GIUL: Nuie scovets… Rosis, tant mancul…Pes... al marcjât…

ERIK: Al volarès Leonardo da Vinci! Lui al varès cjatât une soluzion…

GIUL: Grant Gjeni! Al volarès propite lui par sistemâ dut…..

ERIK: O cognòs a Sant' Andrât une sô jutore! E si clame Narde, vino di clamâle?

DUCJ: Sì, dai… Narde!!!.. Narde!!!...

NARDINE: (E jentre) Ce vêso di berghelâ!

ERIK: Di pes culì no si 'nt cjate…(A mostrin, ducj, ce che àn cjapât)
GIUL: Di cjanis nancje la ombre… cussì nuie scovès par me none…

ERIK: E jo, che o ai pierdût la scomesse cun me nono! Jo o vevi dit che o pescjavi une trute tal Cormôr, lui invezit mi à dit che no podeve jessint par vie da l'incuinament…

NARDINE: Subit , di culì, al passe Leonardo da Vinci. O contarai ce che al sucêt e di sigûr al cjatarà alc pal incuinament… Mandi…

DUCJ: Mandi...(A van fûr)
 LEON: (Al jentre de man çampe) Marieta monta in gondoa, che mi te porto al nido… Come i uciei… ma!! No mi intint tant di cjançonetis, parcè che o ai tant di fâ… pensâ… piturâ… scrivi par i fruts… provâ….

NARDINE: Mandi, siôr Gjeni!! O sês motorizât!

LEON: Si fâs ce che a si po! Dîmi, Narde , ce sucedial a Sant' Andrât tal 2007?

NARDINE: O soi culì che us spieti. Mi mandin i pescjadôrs, disint che zaromai tal Cormôr no si pescje plui nuie…

LEON: A disin che culì in Friûl dut al è net e lusint…

NARDINE: Dutis cjacaris!Tal Cormôr a pescjn dome scarpis, sportis di plastiche, cuviertons di automobil, bussulots di lamiere o di plastiche e cetantis altris robatis…

LEON: Cuant che o vignivi culì, intal decimcuint secul, mi fermavi a cjapâ i gjambaruts di aghe dolce e o fasevi la fertaie. A 'nd jere tant di  pes che a si podeve dâi di mangjâ a dut Udin…

NARDINE: O podês ben dîlu a fuart…Ma oreprisint no savìn plui ce fâ…Vô o vêso cualchi argagn che al podarès cjatâi rimiedi?

LEON: (Al tire fûr de cjalderie il progjet) Chest al è il progjet. Cjale mo! Parsore il Cormôr al ven fat sù un mulin a ajar, come chei che si cjatin in Olande. Su lis palis, in ponte, si met un podin, che zirant al tire sù la aghe…

NARDINE: Daspò indulà vadie la aghe? La butino vie? E cussì il Cormôr al restie cence aghe?... Forsit al è miôr che al resti cussì…

LEON: Ma no! La aghe e ven filtrade in chescj lambics e tornade a meti tal sô jet, biele e nete che podês ancje bevile…

NARDINE: Ce biel! L'aiar al sofl , culì a 'nd è tant, e il Cormôr a si nete. Il pes al po tornâ cence vê pôre di murî. A tornaran lis rosutis di dutis lis cualitâts e ancje lis cjanis par fâ i plumins. Cussì la storie no si ferme, e la vite dal nestri Comun e po lâ indenant cence rinunciis o plasès . E la int di Mortean e varà un argagn gnûf par fâ la polente cence pierdi timp, stant daûr  a la "Blave cence potacjots" e fasintsi clamâ par dut il mont come "il paîs de blave". Invezit, il Comun di Talmassons al sarâ cognossût come il teritori plui net dal mont, in dulà che la int a vignarà in vacance par viodi dutis chestis maraveis de nature che al ten cont. Mandi Leonardo da Vinci!!! (Chel al è za partît!)

                                                           FIN.
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